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Το έγγραφο αυτό συνιστά βοήθηµα τεκµηρίωσης και δεν δεσµεύει τα κοινοτικά όργανα

►B ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 29ης Οκτωβρίου 1975

περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του κρέατος πουλερικών

(ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 77)

Τροποποιείται από:

Επίσηµη Εφηµερίδα

αριθ. σελίδα ηµεροµηνία

►M1 Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 369/76 του Συµβουλίου της 16ης
Φεβρουαρίου 1976

L 45 3 21.2.1976

►M2 Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3768/85 του Συµβουλίου της 20ής ∆εκεµ-
βρίου 1985

L 362 8 31.12.1985

►M3 Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1475/86 του Συµβουλίου της 13ης Μαΐου
1986

L 133 39 21.5.1986

►M4 Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3907/87 του Συµβουλίου της 22ης ∆εκεµ-
βρίου 1987

L 370 14 30.12.1987

►M5 Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1235/89 του Συµβουλίου της 3ης Μαΐου
1989

L 128 29 11.5.1989

►M6 Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3714/92 της Επιτροπής της 22ας ∆εκεµ-
βρίου 1992

L 378 23 23.12.1992

►M7 Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1574/93 του Συµβουλίου της 14ης Ιουνίου
1993

L 152 1 24.6.1993

►M8 Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3290/94 του Συµβουλίου της 22ας ∆εκεµ-
βρίου 1994

L 349 105 31.12.1994

►M9 Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2916/95 της Επιτροπής της 18ης ∆εκεµ-
βρίου 1995

L 305 49 19.12.1995

►M10 Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 493/2002 της Επιτροπής της 19ης Μαρτίου
2002

L 77 7 20.3.2002

►M11 Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 806/2003 του Συµβουλίου της 14ης Απρι-
λίου 2003

L 122 1 16.5.2003

Τροποποιείται από:

►A1 Πράξη προσχώρησης της Ελλάδας L 291 17 19.11.1979

►A2 Πράξη προσχώρησης της Αυστρίας, της Φινλανδίας και της Σουη-
δίας

C 241 21 29.8.1994

(όπως προσαρµόστηκε από την απόφαση 95/1/ΕΚ, Ευρατόµ, ΕΚΑΧ
του Συµβουλίου)

L 1 1 1.1.1995

∆ιορθώνεται από:

►C1 ∆ιορθωτικό ΕΕ L 16 της 19.1.1994, σ. 19 (1574/93)
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 29ης Οκτωβρίου 1975

περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του κρέατος πουλε-
ρικών

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής
Κοινότητος, και ιδίως τα άρθρα 42 και 43,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Συνελεύσεως (1),

Εκτιµώντας:

ότι οι θεµελιώδεις διατάξεις που αφορούν την οργάνωση των
αγορών στον τοµέα του κρέατος πουλερικών έχουν τροποποιηθεί
πολλές φορές από την θέσπισή τους· ότι τα κείµενα αυτά λόγω
του αριθµού τους, του πολυπλόκου και της διασποράς τους σε
διάφορα φύλλα της Επίσηµης Εφηµερίδας, είναι δύσκολο να
χρησιµοποιηθούν και εποµένως στερούνται της αναγκαίας σαφή-
νειας που πρέπει να εµφανίζει κάθε ρύθµιση· ότι, υπό τις
συνθήκες αυτές, ενδείκνυται να γίνει κωδικοποίησή τους·

ότι η λειτουργία και η ανάπτυξη της κοινής αγοράς για τα
γεωργικά προϊόντα πρέπει να συνοδεύονται από την θέσπιση
κοινής γεωργικής πολιτικής, η οποία πρέπει ιδίως να περι-
λαµβάνει κοινή οργάνωση των γεωργικών αγορών που είναι
δυνατόν να λάβει διάφορες µορφές ανάλογα µε τα προϊόντα·

ότι η κοινή γεωργική πολιτική έχει σάν σκοπό την επίτευξη των
στόχων του άρθρου 39 της συνθήκης· ότι ιδίως στον τοµέα του
κρέατος πουλερικών, είναι αναγκαίο, για τη σταθεροποίηση των
αγορών και την εξασφάλιση ενός δικαίου βιοτικού επιπέδου στον
ενδιαφερόµενο γεωργικό πληθυσµό, να δύνανται να ληφθούν
µέτρα που να διευκολύνουν την προσαρµογή της προσφοράς
στις απαιτήσεις της αγοράς·

ότι η πραγµατοποίηση ενιαίας αγοράς στον τοµέα του κρέατος
πουλερικών συνεπάγεται τη θέσπιση ενιαίου καθεστώτος συναλ-
λαγών στα εξωτερικά σύνορα της Κοινότητος, το οποίο να
περιλαµβάνει σύστηµα εισφορών και επιστροφών κατά την
εξαγωγή·

ότι για την επίτευξη αυτού του σκοπού, αρκεί κατ' αρχήν η
επιβολή στις εισαγωγές από τις τρίτες χώρες εισφορών που
λαµβάνουν υπόψη την επίπτωση στο κόστος διατροφής της
διαφοράς µεταξύ των τιµών των κτηνοτροφικών σιτηρών στην
Κοινότητα και εκείνων στη διεθνή αγορά, καθώς και την ανάγκη
να προστατευθεί η κοινοτική µεταποιητική βιοµηχανία·

ότι είναι αναγκαίο να αποφευχθούν στην αγορά της Κοινότητος
οι διαταραχές, οι οποίες οφείλονται σε προσφορές που γίνονται
στη διεθνή αγορά σε ασυνήθως χαµηλές τιµές· ότι για τον σκοπό
αυτό πρέπει να ορίζονται τιµές ανασχέσεως και να αυξάνονται οι
εισφορές µε ένα συµπληρωµατικό ποσό όταν οι τιµές προσφοράς
«ελεύθερο στα σύνορα» είναι κατώτερες από τις τιµές αυτές·

ότι η δυνατότητα χορηγήσεως, κατά την εξαγωγή σε τρίτες
χώρες, επιστροφής ίσης προς τη διαφορά µεταξύ των κοινοτικών
τιµών και των τιµών στη διεθνή αγορά, χρησιµεύει στην διασφά-
λιση της συµµετοχής της Κοινότητος στο διεθνές εµπόριο του
κρέατος πουλερικών· ότι για να εξασφαλισθεί στους εξαγωγείς
της Κοινότητος η σταθερότητα των επιστροφών, πρέπει να
προβλεφθεί η δυνατότητα του προκαθορισµού των επιστροφών
στον τοµέα του κρέατος πουλερικών·
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(1) ΕΕ αριθ. Α 60 της 13.3.1975, σ. 41.
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ότι, συµπληρωµατικά προς το σύστηµα που περιγράφεται
ανωτέρω, πρέπει να προβλεφθεί δυνατότητα ολικής ή µερικής
απαγορεύσεως, κατά το µέτρο που απαιτεί η κατάσταση της
αγοράς, της προσφυγής στο καθεστώς τελειοποιήσεως προς
επανεξαγωγή·

ότι το καθεστώς των εισφορών επιτρέπει την αποφυγή οποιουδή-
ποτε άλλου µέτρου διασφαλίσεως στα εξωτερικά σύνορα της
Κοινότητος· ότι, εν τούτοις, ο µηχανισµός των εισφορών είναι
δυνατόν σε εξαιρετικές περιπτώσεις να µη λειτουργεί επαρκώς·
ότι για να µην αφεθεί η κοινοτική αγορά, σ' αυτές τις περιπτώ-
σεις, απροστάτευτη στις διαταραχές που ενδέχεται να
προκύψουν µετά την κατάργηση των εµποδίων κατά την
εισαγωγή που υπήρχαν προηγουµένως πρέπει να επιτραπεί στην
Κοινότητα να λαµβάνει χωρίς καθυστέρηση όλα τα αναγκαία
µέτρα·

ότι οι περιορισµοί στην ελεύθερη κυκλοφορία των εµπο-
ρευµάτων, οι οποίοι απορρέουν από την εφαρµογή µέτρων που
αποβλέπουν στην καταπολέµηση της εξαπλώσεως ασθενειών
στα ζώα, είναι δυνατόν να προκαλέσουν δυσχέρειες στην αγορά
ενός ή περισσοτέρων Κρατών µελών· ότι είναι αναγκαίο για την
στήριξη της αγοράς να προβλεφθεί η δυνατότητα εφαρµογής
ειδικών µέτρων που προορίζονται για την αντιµετώπιση της
καταστάσεως αυτής·

ότι για να διευκολυνθεί η εφαρµογή των υπό µελέτη µέτρων,
πρέπει να προβλεφθεί διαδικασία καθιερώσεως στενής συνεργα-
σίας των Κρατών µελών και της Επιτροπής στα πλαίσια µιας
επιτροπής διαχειρίσεως·

ότι η πραγµατοποίηση ενιαίας αγοράς θα διακινδύνευε µε τη
χορήγηση ορισµένων ενισχύσεων· ότι, για το λόγο αυτό, οι
διατάξεις της συνθήκης που επιτρέπουν την εκτίµηση των ενισ-
χύσεων, οι οποίες χορηγούνται από τα Κράτη µέλη, και την
απαγόρευση εκείνων που είναι ασυµβίβαστες µε την κοινή
αγορά, θα έπρεπε να εφαρµόζονται στον τοµέα του κρέατος
πουλερικών·

ότι η κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα του κρέατος πουλε-
ρικών πρέπει να λαµβάνεται υπόψη παράλληλα κατά τον
κατάλληλο τρόπο, τους στόχους που προβλέπονται στα άρθρα 39
και 110 της συνθήκης·

ότι οι δαπάνες που πραγµατοποιούν τα Κράτη µέλη συνεπεία των
υποχρεώσεων που απορρέουν από την εφαρµογή του παρόντος
κανονισµού βαρύνουν την Κοινότητα, σύµφωνα µε τις διατάξεις
των άρθρων 2 και 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 729/70 του
Συµβουλίου της 21ης Απριλίου 1970, περί χρηµατοδοτήσεως της
κοινής γεωργικής πολιτικής (1), όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1566/72 (2),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Η κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα του κρέατος πουλε-
ρικών καλύπτει τα ακόλουθα προϊόντα:

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή προϊόντων

α) 0105 Πετεινοί, κότες του είδους Gallus
domesticus, πάπιες, χήνες, γαλο-
πούλες και φραγκόκοτες
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(1) ΕΕ αριθ. Ν 94 της 28.4.1970, σ. 13.
(2) ΕΕ αριθ. Ν 167 της 25.7.1972, σ. 5.
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή προϊόντων

β) ex 0207 Κρέατα και παραπροϊόντα
βρώσιµα, νωπά, διατηρηµένα µε
απλή ψύξη ή κατεψυγµένα των
πουλερικών της κλάσης 0105, µε
εξαίρεση τα συκώτια που
υπάγονται στις διακρίσεις
0207 31, 0207 39 90 και 0207 50

γ) ►M9 0207 34 ◄ Συκώτια πουλερικών, νωπά,
διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή
κατεψυγµένα

►M9 0207 13 91 ◄

►M9 0207 14 91 ◄

►M9 0207 26 91 ◄

►M9 0207 27 91 ◄

►M9 0207 35 91 ◄

►M9 0207 36 81 ◄

►M9 0207 36 85 ◄

►M9 0207 36 89 ◄

►M10 0210 99 71 ◄ Συκώτια πουλερικών αλατισµένα,
σε άρµη, αποξηραµένα ή
καπνιστά

►M10 0210 99 79 ◄

δ) 0209 00 90 Λίπος πουλερικών µη λιωµένο,
νωπό, διατηρηµένο µε απλή
ψύξη, κατεψυγµένο, αλατισµένο
σε άρµη, αποξεραµένο ή
καπνιστό

ε) 1501 00 90 Λίπη πουλερικών λιωµένα, έστω
και µε πίεση ή που εξάγονται µε
τη βοήθεια διαλυτών

στ) 1602 20 11 Άλλα παρασκευάσµατα και
κονσέρβες συκωτιών χήνας ή
πάπιας

1602 20 19

1602 31 Άλλα παρασκευάσµατα και
κονσέρβες κρεάτων ή παρα-
προϊόντων πουλερικών της
κλάσης 0105

1602 32

1602 39

2. Κατά την έννοια του παρόντος κανονισµού νοούνται ως:

α) «πουλερικά ζώντα», τα πουλερικά ορνιθώνος µε βάρος κατά
µονάδα ανώτερο από 185 γραµµάρια·

β) «νεοσσοί», τα ζώντα πουλερικά ορνιθώνος µε βάρος κατά
µονάδα που δεν υπερβαίνει τα 185 γραµµάρια·

γ) «εσφαγµένα πουλερικά», τα µη ζώντα πουλερικά ορνιθώνος,
ατεµάχιστα, µε ή χωρίς τα παραπροϊόντα τους·

δ) «παράγωγα προϊόντα», τα ακόλουθα προϊόντα:

1. προϊόντα που αναφέρονται στην παράγραφο 1 περίπτωση
α), εξαιρουµένων των νεοσσών,

2. προϊόντα που αναφέρονται στην παράγραφο 1 περίπτωση
β), εκτός από εσφαγµένα πουλερικά και βρώσιµα παρα-
προϊόντα, που ονοµάζονται «τεµάχια πουλερικών»,
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3. βρώσιµα παραπροϊόντα που αναφέρονται στην παράγραφο 1
περίπτωση β),

4. προϊόντα που αναφέρονται στην παράγραφο 1 περίπτωση
γ),

5. προϊόντα που αναφέρονται στην παράγραφο 1 περιπτώσεις
δ) και ε),

6. προϊόντα που αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχείο στ),
εκτός από τα προϊόντα που υπάγονται στις διακρίσεις
1602 20 11 και 1602 20 19 της συνδυασµένης ονοµατολογίας.

Άρθρο 2

1. Για να ενθαρρυνθούν οι επαγγελµατικές και διεπαγγελµα-
τικές πρωτοβουλίες που διευκολύνουν την προσαρµογή της
προσφοράς στις απαιτήσεις της αγοράς, εξαιρουµένων εκείνων
που αφορούν την απόσυρση από την αγορά, είναι δυνατόν να
ληφθούν τα ακόλουθα κοινοτικά µέτρα για τα προϊόντα που
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1:

— µέτρα για την αγωγή της καλύτερης οργανώσεως της
παραγωγής τους, της µεταποιήσεώς τους και της εµπορίας
τους,

— µέτρα για την ποιοτική βελτίωσή τους,

— µέτρα για να καταστεί δυνατή η καθιέρωση βραχυπροθέσµων
και µακροπροθέσµων προβλέψεων, βάσει της γνώσεως των
χρησιµοποιουµένων µέσων παραγωγής,

— µέτρα για να διευκολυνθεί η διαπίστωση της εξελίξεως των
τιµών τους στην αγορά.

Οι γενικοί κανόνες που αφορούν τα µέτρα αυτά θεσπίζονται
σύµφωνα µε την διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 43
παράγραφος 2 της συνθήκης.

2. Προδιαγραφές εµπορίας:

— θεσπίζονται για ένα ή περισσότερα από τα προϊόντα που
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 περίπτωση β),

— είναι δυνατόν να θεσπισθούν για τα προϊόντα που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 περιπτώσεις α), γ), δ), ε)
και στ).

Οι προδιαγραφές αυτές δύνανται να αφορούν ιδίως την κατάταξη
κατά κατηγορία ποιότητος και βάρους, τη συσκευασία, την
εναποθήκευση, τη µεταφορά, την παρουσίαση και τη σήµανση.

Οι προδιαγραφές, το πεδίο εφαρµογής τους καθώς και οι γενικοί
κανόνες εφαρµογής τους, θεσπίζονται προτάσει της Επιτροπής
από το Συµβούλιο µε ειδική πλειοψηφία.

Άρθρο 3

1. Για κάθε εισαγωγή στην Κοινότητα ή εξαγωγή από αυτήν
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 είναι
δυνατόν να απαιτείται η προσκόµιση πιστοποιητικού εισαγωγής
ή εξαγωγής.

Το πιστοποιητικό εκδίδεται από τα κράτη µέλη για κάθε ενδια-
φερόµενο που υποβάλλει σχετική αίτηση, ανεξάρτητα από τον
τόπο εγκατάστασής του στην Κοινότητα, µε την επιφύλαξη των
διατάξεων που θεσπίζονται για την εφαρµογή των άρθρων 6 και
8.

Το πιστοποιητικό εισαγωγής και εξαγωγής ισχύει σε ολόκληρη
την Κοινότητα. Για την έκδοση των εν λόγω πιστοποιητικών
απαιτείται η κατάθεση εγγύησης που εξασφαλίζει τη δέσµευση
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για την πραγµατοποίηση της εισαγωγής ή της εξαγωγής κατά τη
διάρκεια ισχύος του πιστοποιητικού και η οποία εκτός από περι-
πτώσεις ανωτέρας βίας, καταπίπτει εν όλω ή εν µέρει εάν η
συναλλαγή δεν πραγµατοποιηθεί εντός της εν λόγω προθεσµίας
ή εάν πραγµατοποιηθεί µόνο εν µέρει.

2. Η διάρκεια ισχύος των πιστοποιητικών και οι άλλες λεπτο-
µέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζονται σύµφωνα
µε τη διαδικασία του άρθρου 17.

Άρθρο 4

Εφόσον ο παρών κανονισµός δεν ορίζει το αντίθετο, οι δασµολο-
γικοί συντελεστές του κοινού δασµολογίου εφαρµόζονται για τα
προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1.

Άρθρο 5

1. Για να αποτραπούν ή να εξαλειφθούν οι επιζήµιες επιπτώ-
σεις στην κοινοτική αγορά που είναι δυνατό να προκύψουν από
τις εισαγωγές ορισµένων προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο
1 παράγραφος 1, η εισαγωγή, µε τον δασµολογικό συντελεστή
που προβλέπει το κοινό δασµολόγιο ενός ή περισσοτέρων από
τα προϊόντα αυτά υπόκειται στην καταβολή ενός πρόσθετου
εισαγωγικού δασµού, εάν πληρούνται οι όροι που απορρέουν
από το άρθρο 5 της συµφωνίας για τη γεωργία, η οποία έχει
συναφθεί σύµφωνα µε το άρθρο 228 της συνθήκης στο πλαίσιο
των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του Γύρου της
Ουρουγουάης, εκτός εάν οι εισαγωγές δεν κινδυνεύουν να
διαταράξουν την κοινοτική αγορά ή εάν οι επιπτώσεις είναι
δυσανάλογες σε σχέση µε τον επιδιωκόµενο στόχο.

2. Οι τιµές ενεργοποίησης κάτω από τις οποίες µπορεί να
επιβάλλεται πρόσθετος εισαγωγικός δασµός, είναι οι τιµές που
διαβιβάζονται από την Κοινότητα στην Παγκόσµια Οργάνωση
Εµπορίου.

Οι ποσότητες ενεργοποίησης, των οποίων απαιτείται η υπέρβαση
για την επιβολή πρόσθετου εισαγωγικού δασµού, καθορίζονται
ιδίως µε βάση τις εισαγωγές στην Κοινότητα κατά τα τρία έτη
που προηγούνται του έτους κατά το οποίο παρουσιάζονται ή
ενδέχεται να παρουσιαστούν οι επιζήµιες επιπτώσεις που αναφέ-
ρονται στην παράγραφο 1.

3. Οι τιµές εισαγωγής που λαµβάνονται υπόψη για την
επιβολή πρόσθετου εισαγωγικού δασµού καθορίζονται µε βάση
τις τιµές εισαγωγής cif της εν λόγω αποστολής.

Οι τιµές εισαγωγής cif επαληθεύονται για το σκοπό αυτό βάσει
των αντιπροσωπευτικών τιµών για το συγκεκριµένο προϊόν στην
παγκόσµια αγορά ή στην κοινοτική αγορά εισαγωγής του
προϊόντος.

4. Η Επιτροπή θεσπίζει τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
παρόντος άρθρου σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 17. Οι
λεπτοµέρειες αυτές αφορούν ιδίως:

α) τα προϊόντα στα οποία εφαρµόζονται πρόσθετοι εισαγωγικοί
δασµοί σύµφωνα µε το άρθρο 5 της συµφωνίας για τη γεωργία·

β) τα λοιπά κριτήρια που είναι αναγκαία για να εξασφαλίζεται η
εφαρµογή της παραγράφου 1 σύµφωνα µε το άρθρο 5 της ως
άνω συµφωνίας.

Άρθρο 6

1. Το άνοιγµα και η διαχείριση των δασµολογικών ποσοστώ-
σεων για τα προϊόντα του άρθρου 1 παράγραφος 1, που
προκύπτουν από συµφωνίες συναφθείσες στα πλαίσια των εµπο-
ρικών διαπραγµατεύσεων του Γύρου της Ουρουγουάης,
διέπονται από τις ρυθµίσεις που θεσπίζονται σύµφωνα µε τη
διαδικασία του άρθρου 17.
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2. Η διαχείριση των ποσοστώσεων είναι δυνατόν να γίνει κατ'
εφαρµογή µιας από τις ακόλουθες µεθόδους ή µε συνδυασµό των
µεθόδων αυτών:

— µέθοδος βασιζόµενη στη χρονολογική σειρά υποβολής των
αιτήσεων (σύµφωνα µε την αρχή της «κατά προτεραιότητα
εξυπηρέτησης του προηγηθέντος»),

— µέθοδος κατανοµής κατ' αναλογία των ποσοτήτων που
ζητήθηκαν µε τις υποβληθείσες αιτήσεις (σύµφωνα µε την
µέθοδο της ταυτόχρονης εξέτασης),

— µέθοδος βασιζόµενη στη συνεκτίµηση των παραδοσιακών
εµπορικών ρευµάτων (σύµφωνα µε τη µέθοδο «παλαιοί και
νέοι πελάτες»).

Επιτρέπεται ο καθορισµός και άλλων κατάλληλων µεθόδων.

Αρκεί να αποφεύγεται οιαδήποτε διάκριση µεταξύ των ενδιαφε-
ροµένων φορέων.

3. Η καθοριζόµενη µέθοδος διαχείρισης λαµβάνει υπόψη,
όπου αυτό κρίνεται κατάλληλο, τις ανάγκες εφοδιασµού της
κοινοτικής αγοράς και την ανάγκη διασφάλισης της ισορροπίας
της αγοράς αυτής, ενώ µπορεί να εµπνέεται από τις µεθόδους
που εφαρµόστηκαν στο παρελθόν στις ποσοστώσεις που αντι-
στοιχούν προς εκείνες που αναφέρονται στην παράγραφο 1, µε
την επιφύλαξη των δασµών που απορρέουν από συµφωνίες συνα-
φθείσες στο πλαίσιο των εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης.

4. Οι εκτελεστικές λεπτοµέρειες που αναφέρονται στην
παράγραφο 1, προβλέπουν το άνοιγµα ποσοστώσεων επί ετησίας
βάσεως και, εάν χρειάζεται, µε την κατάλληλη κλιµάκωση, ενδε-
χοµένως δε περιέχουν:

α) διατάξεις που εγγυώνται τη φύση, την προέλευση και την
καταγωγή του προϊόντος·

β) διατάξεις σχετικά µε την αναγνώριση του εγγράφου βάσει του
οποίου αποδεικνύεται η ύπαρξη των εγγυήσεων του στοιχείου
α) και

γ) τις προϋποθέσεις έκδοσης και τη διάρκεια ισχύος των πιστο-
ποιητικών εισαγωγής.

Άρθρο 7

Όταν διαπιστώνεται στην αγορά της Κοινότητας ότι έχουν
συξηθεί σηµαντικά οι τιµές και ότι αυτή η κατάσταση είναι
πιθανό να συνεχισθεί και, ως εκ τούτου, διαταράσσεται ή
υπάρχει κίνδυνος να διαταραχθεί η εν λόγω αγορά, είναι δυνατόν
να ληφθούν τα αναγκαία µέτρα.

Το Συµβούλιο, αποφασίζοντας µετά από πρόταση της Επιτροπής
σύµφωνα µε τη διαδικασία ψηφοφορίας που προβλέπεται στο
άρθρο 43 παράγραφος 2 της συνθήκης, θεσπίζει τους γενικούς
κανόνες εφαρµογής του παρόντος άρθρου.

Άρθρο 8

1. Στο βαθµό που είναι αναγκαίο για να καταστεί δυνατή η
εξαγωγή των προϊόντων του άρθρου 1 παράγραφος 1, µε βάσει
τις τιµές των προϊόντων αυτών στο διεθνές εµπόριο και εντός
των ορίων που απορρέουν από τις συµφωνίες οι οποίες
συνάπτονται σύµφωνα µε το άρθρο 228 της συνθήκης, η διαφορά
ανάµεσα, σε αυτές τις τιµές στην κοινοτική αγορά είναι δυνατό
να καλυφθεί µε τη χορήγηση επιστροφής κατά την εξαγωγή.

2. Η κατανοµή των ποσοτήτων που µπορούν να εξαχθούν µε
επιστροφή καθορίζεται σύµφωνα µε µέθοδο η οποία:

α) είναι καταλληλότερη για τη φύση του προϊόντος και την
κατάσταση της συγκεκριµένης αγοράς και επιτρέπει την
αποτελεσµατικότερη δυνατή χρησιµοποίηση των διαθέσιµων
πόρων, λαµβάνει δε υπόψη την αποτελεσµατικότητα και τη
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διάρθρωση των εξαγωγών της Κοινότητας, χωρίς διακρίσεις
µεταξύ µικρών και µεγάλων φορέων·

β) από διοικητική άποψη είναι η λιγότερο επαχθής για τους
φορείς, λαµβανοµένων υπόψη των διαχειριστικών απαιτή-
σεων·

γ) αποκλείει οποιαδήποτε διάκριση µεταξύ ενδιαφεροµένων
φορέων.

3. Η επιστροφή είναι η ίδια για ολόκληρη την Κοινότητα.

Επιτρέπεται η διαφοροποίησή της ανάλογα µε τον τόπο προορι-
σµού, εάν η κατάσταση της παγκόσµιας αγοράς ή οι ειδικές
ανάγκες ορισµένων αγορών το καθιστούν αναγκαίο.

Οι επιστροφές καθορίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία του
άρθρου 17. Ο καθορισµός τους γίνεται περιοδικά, χωρίς
προσφυγή στη διαδικασία διαγωνισµού.

Ο κατάλογος των προϊόντων για τα οποία χορηγείται επιστροφή
κατά την εξαγωγή και το ύψος αυτής της επιστροφής καθορί-
ζονται τουλάχιστο µια φορά ανά τρίµηνο. Ωστόσο, οι
επιστροφές µπορούν να διατηρούνται στο ίδιο επίπεδο για
διάστηµα µεγαλύτερο των τριών µηνών και, εάν χρειαστεί, να
τροποποιούνται ενδιαµέσως από την Επιτροπή µετά από αίτηση
ενός κράτους µέλους ή µε δική της πρωτοβουλία.

4. Οι επιστροφές καθορίζονται λαµβάνοντας υπόψη τα εξής
στοιχεία:

α) την κατάσταση και τις προοπτικές εξέλιξης:

— στην κοινοτική αγορά, των τιµών των προϊόντων στον
τοµέα του κρέατος πουλερικών και των διαθέσιµων ποσο-
τήτων,

— στην παγκόσµια αγορά, των τιµών των προϊόντων του
τοµέα του κρέατος πουλερικών·

β) τη σκοπιµότητα της αποφυγής διαταραχών οι οποίες ενδέ-
χεται να δηµιουργήσουν παρατεταµένη ανισορροπία µεταξύ
της προσφοράς και της ζήτησης στην κοινοτική αγορά·

γ) την οικονοµική πλευρά των προβλεπόµενων εξαγωγών·

δ) τα όρια που απορρέουν από τις συµφωνίες που έχουν συναφθεί
σύµφωνα µε το άρθρο 228 της συνθήκης.

Για τον καθορισµό της επιστροφής, λαµβάνεται επίσης υπόψη η
ανάγκη εξισορρόπησης της χρήσης των κοινοτικών βασικών
προϊόντων ενόψει της εξαγωγής µεταποιηµένων εµπορευµάτων
προς τις τρίτες χώρες και της χρήσης των προϊόντων αυτών τα
οποία γίνονται δεκτά υπό καθεστώς τελειοποίησης.

Εξάλλου, για τον υπολογισµό της επιστροφής λαµβάνεται υπόψη,
για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1, η
διαφορά µεταξύ των τιµών, στην Κοινότητα αφενός, και στην
παγκόσµια αγορά αφετέρου, της ποσότητας κτηνοτροφικών
σιτηρών που είναι αναγκαία, στην Κοινότητα, για την παραγωγή
ενός χιλιογράµµου σφαγµένων πουλερικών λαµβανοµένων υπόψη
όσον αφορά άλλα προϊόντα εκτός από τα σφαγµένα πουλερικά
των υφιστάµενων υπόψη όσον αφορά άλλα προϊόντα εκτός από
τα σφαγµένα πουλερικά των υφιστάµενων σχέσεων βάρους
µεταξύ αυτών των προϊόντων ή/και της µέσης σχέσης µεταξύ
των εµπορικών τους αξιών.

5. Η τιµή στην Κοινότητα που αναφέρεται στην παράγραφο 1
καθορίζεται λαµβάνοντας υπόψη:

α) τις τιµές που εφαρµόζονται στα διάφορα στάδια εµπορίας στην
Κοινότητα·

β) τις τιµές που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή.

Οι τιµές στην παγκόσµια αγορά που αναφέρονται στην
παράγραφο 1 καθορίζονται λαµβάνοντας υπόψη:

α) τις τιµές που εφαρµόζονται στις αγορές των τρίτων χωρών·
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β) τις πιο ευνοϊκές τιµές που εφαρµόζονται κατά την εισαγωγή
από τρίτες χώρες στις τρίτες χώρες προορισµού·

γ) τις τιµές που διαπιστώνονται κατά την παραγωγή στις τρίτες
χώρες εξαγωγείς λαµβάνοντας υπόψη, κατά περίπτωση, τις
επιχορηγήσεις που δίνονται από τις χώρες αυτές·

δ) τις τιµές προσφοράς «ελεύθερο στα σύνορα» της Κοινότητας.

6. Η επιστροφή χορηγείται µόνο κατόπιν αιτήσεως και µε την
προσκόµιση του σχετικού πιστοποιητικού εξαγωγής, εκτός των
περιπτώσεων νεοσσών µιας ηµέρας για τους οποίους µπορεί να
εκδοθεί πιστοποιητικό εκ των υστέρων.

7. Κατά την εξαγωγή των προϊόντων του άρθρου 1 παράγραφος
1, το ποσό της επιστροφής είναι εκείνο που ισχύει την ηµέρα
της υποβολής της αίτησης για το πιστοποιητικό και, σε
περίπτωση διαφοροποιουµένης επιστροφής, το ποσό που εφαρµό-
ζεται την ίδια µέρα:

α) στον τόπο προορισµού που αναφέρεται στο πιστοποιητικό ή

β) στον πραγµατικό τόπο προορισµού, εφόσον διαφέρει από τον
τόπο προορισµού που αναγράφεται στο πιστοποιητικό. Στην
περίπτωση αυτή, το ποσό αυτό δεν µπορεί να υπερβαίνει το
ποσό που ισχύει για τον τόπο προορισµού ο οποίος αναγρά-
φεται στο πιστοποιητικό.

Προκειµένου να αποφευχθεί η καταχρηστική χρήση της
ευέλικτης ρύθµισης που προβλέπεται στην παρούσα παράγραφο,
µπορούν να ληφθούν τα ενδεδειγµένα µέτρα.

8. Προβλέπεται η δυνατότητα παρέκκλισης από τις παραγρά-
φους 6 και 7 για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 για
τα οποία χορηγούνται επιστροφές στα πλαίσια ενεργειών επισι-
τιστικής βοήθειας σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 17.

9. Η επιστροφή καταβάλλεται όταν παρέχεται η απόδειξη ότι
τα προϊόντα:

— έχουν εξαχθεί από την Κοινότητα,
— είναι κοινοτικής προέλευσης, εκτός των περιπτώσεων εφαρ-

µογής της παραγράφου 10 και
— στην περίπτωση διαφοροποιηµένης επιστροφής, έχουν φθάσει

στον τόπο προορισµού που αναφέρεται στο πιστοποιητικό ή
σε ένα άλλο τόπο προορισµού για τον οποίο έχει καθοριστεί
επιστροφή, µε την επιφύλαξη της παραγράφου 7 στοιχείο β).
Ωστόσο, µπορούν να προβλέπονται παρεκκλίσεις από τον
κανόνα αυτόν σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 17, µε
την επιφύλαξη προϋποθέσεων που θα καθοριστούν, ώστε να
προσφέρονται ισοδύναµες εγγυήσεις.

10. Καµιά επιστροφή δεν χορηγείται κατά την εξαγωγή
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 και που
εισάγονται από τις τρίτες χώρες και επανεξάγονται προς τις
τρίτες χώρες, εκτός εάν ο εξαγωγέας αποδεικνύει:

— την ταυτότητα µεταξύ του προϊόντος προς εξαγωγή και του
προϊόντος που έχει εισαχθεί προηγουµένως και

— την καταβολή όλων των δασµών κατά την εισαγωγή αυτού του
προϊόντος.

Στην περίπτωση αυτή, η επιστροφή αντιστοιχεί, για κάθε προϊόν,
στο δασµό που έχει εισπραχθεί κατά την εισαγωγή, εάν ο δασµός
αυτός είναι χαµηλότερος από την εφαρµοζόµενη επιστροφή· εάν
ο δασµός που έχει εισπραχθεί κατά την εισαγωγή είναι υψηλό-
τερος από την εφαρµοζόµενη επιστροφή, η επιστροφή ισούται
µε αυτήν.

11. Η τήρηση των ποσοτικών ορίων τα οποία απορρέουν από
τις συµφωνίες που έχουν συναφθεί σύµφωνα µε το άρθρο 228
της συνθήκης, εξασφαλίζεται µε βάση τα πιστοποιητικά
εξαγωγής που εκδίδονται για τις περιόδους αναφοράς που
προβλέπονται στις συµφωνίες αυτές και εφαρµόζονται στα εν

1975R2777 — EL — 05.06.2003 — 003.001 — 9



▼M8
λόγω προϊόντα. Όσον αφορά την τήρηση των υποχρεώσεων που
απορρέουν από συµφωνίες που συνάπτονται στα πλαίσια των
εµπορικών διαπραγµατεύσεων του Γύρου της Ουρουγουάης, η
ισχύς των πιστοποιητικών εξαγωγής δεν θίγεται από τη λήξη
µιας περιόδου αναφοράς.

12. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου, συµπε-
ριλαµβανοµένων των διατάξεων σχετικά µε την επανακατανοµή
των εξαγώγιµων ποσοτήτων που δεν έχουν κατανεµηθεί ή χρησι-
µοποιηθεί, θεσπίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 17.

Άρθρο 9

2. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 1, εάν η κατάσταση που
προβλέπεται στην παράγραφο 1 χαρακτηρίζεται ως άκρως επεί-
γουσα και έχει διαταραχθεί η κοινοτική αγορά ή κινδυνεύει να
διαταραχθεί από το καθεστώς της ενεργητικής τελειοποίησης, η
Επιτροπή µετά από αίτηση ενός κράτους µέλους ή εξ ιδίας
πρωτοβουλίας, αποφασίζει τα απαραίτητα µέτρα τα οποία κοινο-
ποιούνται στο Συµβούλιο και στα κράτη µέλη και των οποίων η
διάρκεια ισχύος δεν δύναται να υπερβεί τους έξι µήνες. Τα µέτρα
αυτά εφαρµόζονται πάραυτα. Εάν ένα κράτος µέλος υποβάλει
αίτηση στην Επιτροπή, η Επιτροπή αποφασίζει εντός µιας
εβδοµάδας από την παραλαβή της αίτησης.

3. Κάθε κράτος µέλος µπορεί να φέρει ενώπιον του Συµβου-
λίου την απόφαση της Επιτροπής εντός µιας εβδοµάδας από την
ηµέρα της κοινοποίησής της. Το Συµβούλιο αποφασίζοντας µε
ειδική πλειοψηφία µπορεί να επιβεβαιώσει, να τροποποιήσει ή
να ακυρώσει την απόφαση της Επιτροπής. Εάν το Συµβούλιο
δεν έχει λάβει απόφαση εντός προθεσµίας τριών µηνών, η
απόφαση της Επιτροπής τεκµαίρεται ως ακυρωθείσα.

Άρθρο 10

—

—

Άρθρο 11

1. Εάν στην Κοινότητα η αγορά ενός ή περισσοτέρων από τα
προϊόντα του άρθρου 1 παράγραφος 1 υφίσταται ή απειλείται να
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1.   Στο βαθµό που απαιτείται, για την καλή λειτουργία της κοινής
οργάνωσης των αγορών κρέατος πουλερικών, το Συµβούλιο 
αποφασίζοντας µετά από πρόταση της Επιτροπής σύµφωνα µε τη 
διαδικασία ψηφοφορίας που προβλέπεται στο άρθρο 43 παράγραφος 
2 της συνθήκης, µπορεί σε ειδικές περιπτώσεις να αποκλείει εν όλω ή 
εν µέρει την προσφυγή στο καθεστώς ενεργητικής ή παθητικής 
τελειοποίησης για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 και 
προορίζονται για την παρασκευή προϊόντων που αναφέρονται στο 
άρθρο 1 παράγραφος 1. 

1.  Οι γενικοί κανόνες για την ερµηνεία της συνδυασµένης 
ονοµατολογίας και οι ειδικοί κανόνες για την εφαρµογή της ισχύουν 
για την ταξινόµηση των προϊόντων που υπάγονται στον παρόντα 
κανονισµό· η ονοµατολογία του δασµολογίου που προκύπτει από την 
εφαρµογή του παρόντος κανονισµού περιλαµβάνεται στο κοινό 
δασµολόγιο. 

2.    Εφόσον ο παρών κανονισµός ή διατάξεις που θεσπίζονται κατ' 
εφαρµογήν του δεν ορίζουν το αντίθετο, απαγορεύονται κατά τις 
συναλλαγές µε τις τρίτες χώρες: 

η επιβολή κάθε φορολογικής επιβάρυνσης ισοδυνάµου προς
δασµό αποτελέσµατος, 

η εφαρµογή κάθε ποσοτικού περιορισµού ή µέτρου ισοδυνάµου 
αποτελέσµατος. 
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υποστεί,          των εισαγωγών ή των εξαγωγών, σοβαρές διατα-
ραχές που θα µπορούσαν να θέσουν σε κίνδυνο τους στόχους
του άρθρου 39 της συνθήκης, τότε είναι δυνατόν να εφαρµοσθούν
κατά τις συναλλαγές µε τις τρίτες χώρες, τα ενδεικνυόµενα µέτρα
µέχρις ότου εκλείψει η εν λόγω διαταραχή ή η απειλή διατα-
ραχής.

Το Συµβούλιο, αποφασίζοντας µετά από πρόταση της Επιτροπής
και σύµφωνα µε τη διαδικασία ψηφοφορίας του άρθρου 43
παράγραφος 2 της συνθήκης, θεσπίζει τους γενικούς κανόνες
εφαρµογής της παρούσας παραγράφου και ορίζει τις περιπτώσεις
και τα όρια εντός των οποίων τα κράτη µέλη µπορούν να λαµβά-
νουν συντηρητικά µέτρα.

2. Εάν προκύψει η κατάσταση που αναφέρεται στο άρθρο 1
παράγραφος 1, η Επιτροπή, µετά από αίτηση ενός κράτους
µέλους ή µε δική της πρωτοβουλία, αποφασίζει για τη λήψη των
αναγκαίων µέτρων τα οποία κοινοποιεί στα κράτη µέλη και τα
οποία τίθενται αµέσως σε εφαρµογή. Εάν κάποιο κράτος µέλος
υποβάλει στην Επιτροπή αίτηση, η Επιτροπή λαµβάνει τη
σχετική απόφαση σε προθεσµία τριών εργάσιµων ηµερών από
την παραλαβή της αίτησης.

3. Κάθε κράτος µέλος µπορεί να φέρει ενώπιον του Συµβου-
λίου το µέτρο που έλαβε η Επιτροπή µέσα σε προθεσµία τριών
εργάσιµων ηµερών από την ηµέρα της κοινοποίησής του. Το
Συµβούλιο συνέρχεται πάραυτα. Μπορεί να τροποποιήσει ή να
ακυρώσει το εν λόγω µέτρο µε ειδική πλειοψηφία.

4. Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου εφαρµόζονται στο
πλαίσιο της τήρησης των υποχρεώσεων που απορρέουν από τις
διεθνείς συµφωνίες που έχουν συναφθεί σύµφωνα µε το άρθρο
228 παράγραφος 2 της συνθήκης.

Άρθρο 13

∆εν γίνονται δεκτά σε ελεύθερη κυκλοφορία στο εσωτερικό της
Κοινότητος τα εµπορεύµατα που καθορίζονται στο άρθρο 1
παράγραφος 1, στην παρασκευή ή την επεξεργασία των οποίων
χρησιµοποιήθηκαν προϊόντα που δεν αναφέρονται στα άρθρα 9
παράγραφος 2 και 10 παράγραφος 1 της συνθήκης.

Άρθρο 14

Για να ληφθούν υπόψη οι περιορισµοί στην ελεύθερη κυκλο-
φορία εµπορευµάτων, οι οποίοι δύνανται να προκύψουν από την
εφαρµογή των µέτρων που αποβλέπουν στην καταπολέµηση της
εξαπλώσεως ασθενειών στα ζώα, δύνανται να ληφθούν κατά τη
διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 17, ειδικά µέτρα στηρί-
ξεως της αγοράς που θίγεται από τους περιορισµούς αυτούς. Τα
µέτρα αυτά δύνανται να ληφθούν µόνο κατά το µέτρο και για
χρονικό διάστηµα απολύτως αναγκαίο για την στήριξη της
αγοράς αυτής.

Άρθρο 15

Τα Κράτη µέλη και η Επιτροπή ανακοινώνουν αµοιβαία τα αναγ-
καία στοιχεία για την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού. Οι
λεπτοµέρειες ανακοινώσεως και διαδόσεως των στοιχείων αυτών
καθορίζονται κατά τη διαδικασία του άρθρου 17.

Άρθρο 16

1. Συνιστάται Επιτροπή ∆ιαχειρίσεως Κρέατος Πουλερικών
και Αυγών, καλούµενη στο εξής «επιτροπή», που αποτελείται
από αντιπροσώπους των Κρατών µελών και προεδρεύεται από
αντιπρόσωπο της Επιτροπής.

1975R2777 — EL — 05.06.2003 — 003.001 — 11

▼B

εξαιτίας 



▼M11

Άρθρο 17

1. Η Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή διαχειρίσεως
κρέατος πουλερικών και αυγών.

2. Στις περιπτώσεις που γίνεται µνεία της παρούσας
παραγράφου, εφαρµόζονται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης
1999/468/ΕΚ (1).

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ ορίζεται σε ένα µήνα.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.

Άρθρο 18

Η επιτροπή δύναται να εξετάζει οποιοδήποτε άλλο θέµα υποβάλ-
λεται από τον πρόεδρό της, είτε µε δική του πρωτοβουλία είτε
κατόπιν αιτήσεως του αντιπροσώπου Κράτους µέλους.

Άρθρο 19

Με την επιφύλαξη αντιθέτων διατάξεων του παρόντος κανονι-
σµού, τα άρθρα 92 ως 94 της συνθήκης εφαρµόζονται στην
παραγωγή και το εµπόριο των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 1.

Άρθρο 20

Ο παρών κανονισµός πρέπει να εφαρµόζεται έτσι, ώστε να
λαµβάνονται υπόψη, παράλληλα και κατά τον κατάλληλο τρόπο,
οι στόχοι των άρθρων 39 και 110 της συνθήκης.

Άρθρο 21

Για να αποφευχθούν στρεβλώσεις του ανταγωνισµού, το
Συµβούλιο, προτάσσει της Επιτροπής, λαµβάνει µε ειδική
πλειοψηφία τα αναγκαία µέτρα στην περίπτωση, κατά την οποία
η Ιταλία προσφεύγει στις διατάξεις του άρθρου 23 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 του Συµβουλίου της 29 Οκτωβρίου
1975, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (2).

Άρθρο 22

1. Καταργείται ο κανονισµός αριθ. 123/67/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου της 13ης Ιουνίου 1967, περί κοινής οργανώσεως αγοράς
στον τοµέα του κρέατος πουλερικών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από την απόφαση του Συµβουλίου των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων της 1ης Ιανουαρίου 1973, περί προσαρµογής των
πράξεων των σχετικών µε την προσχώρηση νέων Κρατών µελών
στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες (4).

2. Οι παραποµπές στον κανονισµό που καταργείται από την
παράγραφο 1 θεωρείται ότι έγιναν στον παρόντα κανονισµό.

Οι παραποµπές και οι αναφορές στα άρθρα του παρόντος κανονι-
σµού πρέπει να εκλαµβάνονται σύµφωνα προς τον πίνακα
αντιστοιχίας που δίδεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 23

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Νοµεβρίου 1975.
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(1) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
(2) ΕΕ αριθ. N 281 της 1.11.1975, σ. 1.
(3) ΕΕ αριθ. N 117 της 19.16.1967, σ. 2301/67.
(4) ΕΕ αριθ. N 2 της 1.1.1973, σ. 1.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε Κράτος µέλος.

1975R2777 — EL — 05.06.2003 — 003.001 — 13



▼B
ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Πίνακας αντιστοιχίας

Κaνονισµός aριθ. 123/67/EΟΚ Πaρών κaνονισµός

άρθρο 13α άρθρο 14

άρθρο 14 άρθρο 19

άρθρο 21 άρθρο 20
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